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Annomayusa. B cmamve noouépkusaemcs poib CPAGHUMENbHOU JTUHSBUCUKU 8 X00e
peanuzayuu y4yebHO020 Kypca U 00yHeHus aeaulickoeo szvikd. Paccmompernvl ocobennocmu
OCHOBHBIX  (DOHONO2UYECKUX, CPAMMAMUYECKUX U  JAEeKCUYECKUX PACXONCOCHUL  MeNCOY
AHeUUCKUM U PYCCKUM  SI3bIKAMU,  YCMAHOBIEHbL  PACNPOCMPAHEHHbIE — 3AMPYOHEHUs.
PYCCKO20BOPAWUX YUAWUXCS NPU OCBOCHUU AH2IULICK020 A3blKA. [Ipodemoncmpuposaro, umo
NPUMEHEHUS. Mamepuanlos  CPASHUMENbHOU JUHSBUCTIUKU NO360J5em  ONMUMUUPOSAMb
Pe3VIbMamueHOCMb  00VUEeHUs, YIPOCMUmMb NPeodoieHue uHmepghepeHyunu pooHo2o sA3blKd U
cooeticmgyem  hOpMUPOBAHUIO A36IKOBOU  Komnemenyuu  yuyawuxcs. Iloouéprxusaemcs
HeoOX00uUMocmsy  OdibHeuwell UHmezpayuy CpasHUMENbHO -TUHSBUCIMUYECKUX NO00X0008 8
UHDOPMAYUOHHO-00pa308amelbHble NIAMPOPMDBL.
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KoMnemeHyusl.

Abstract: The article emphasizes the role of comparative linguistics in the implementation of
the curriculum and the teaching of the English language. The features of the main phonological,
grammatical, and lexical differences between English and Russian are considered, and common
difficulties encountered by Russian-speaking learners in mastering English are identified. It is
demonstrated that the use of comparative linguistic materials makes it possible to optimize the
effectiveness of teaching, facilitate the overcoming of native language interference, and
contribute to the formation of students' linguistic competence. The necessity of further
integration of comparative linguistic approaches into information and educational platforms is
emphasized.

Keywords: Contrastive linguistics, English language teaching, interference, comparative
analysis, learners' errors, linguistic competence.

Annotatsiya: Magqolada ingliz tilini o ‘qitish va o‘quv kursini amalga oshirish jarayonida
qiyosiy tilshunoslikning o ‘rni ta’kidlanadi. Ingliz va rus tillari orasidagi asosiy fonologik,
grammatik va leksik tafovutlar ko ‘rib chigiladi hamda rus tilida so ‘zlashuvchi o‘quvchilar
uchun ingliz tilini o zlashtirishdagi keng tarqalgan qiyinchiliklar aniglanadi. Qiyosiy
tilshunoslik  materiallaridan  foydalanish  ta’lim  samaradorligini  oshirish, ona ftili
interferensiyasini  engillashtirish ~ va o ‘quvchilarning  lingvistik  kompetensiyasini
shakllantirishga yordam berishi ko ‘rsatilgan. Qiyosiy tilshunoslik yondashuvlarini axborot-
ta’lim platformalariga yanada integratsiya qilish zarurligi ta kidlanadi.

Kalit so'zlar: Qiyosiy tilshunoslik, ingliz tilini o ‘qitish, interferensiya, tagqoslovchi tahlil,
o ‘quvchilarning xatolari, lingvistik kompetensiya.

BBenenue.

B HbIHENIHIOW 3M0Xy AHIJMWCKUM S3bIK  HAXOJIUTCS Ha IMEPEIOBBbIX MO3ULMAX Kak
MHOroyHKIIMOHATBHBIAH WHCTPYMEHT MEXKIYHAPOJIHOIO OOIIEHUS, HAyKd, TEXHOJOTUUA U
Ou3Heca. 3HaHWE AaHTJIMKACKOTO CO3JACT YCJIOBHS [JJIi B3aWMOJCHCTBUS C MHUPOBBIMU
WH(POPMAIIMOHHBIMHU CETSIMHU, CITIOCOOCTBYET NMPOheCCHOHATLHON MOOMIBHOCTH M YCTAHOBJICHHS
CBSI3ed B MHPOBOE KYIbTYpHOE M HH(POPMAIMOHHOE TpocTpaHcTBO. OpHAKO Mporiecc
(dhopMUpOBaHUST HABBIKOB AHTJIMICKUM SI3IKOM MOXKET OBITh OMPEEIEH KaK CIOXKHBIN Mpoliece,
0COOYIO0 CIIO)KHOCTh BBI3BIBACT y HOCHTENICH APYTMX SI3BIKOB, TaKUX KaK PYCCKHM, H3-3a
KapJIMHAJIHBIX pacXoXKJIeHuid B (OHETHKe, JIeKCHMKe, TpaMMaTHKe U CHHTakcuce. B
paccMaTpMBaeMOM AacleKTe CpaBHUTEIbHAs (KOHTpPACTHBHAs) JMHTBUCTHKA MpUOOpeTaeT
CYIIECTBEHHYIO TPYAHOCTh KaK Hay4dHas AUCUUIUIMHA, AHAJIM3UPYIOIIAs COMOCTaBUMBIE H
MIPOTUBOIMOCTABIISIEMBIE XAPAKTEPUCTUKHU SI3BIKOB. EE mpakThueckas peanmsainus OOydeHHs
AQHTJIMACKOMY  SI3BIKY TIO3BOJISIET 3a0JIarOBPEMEHHO  BBISBISITh PHUCKH  BO3HUKHOBEHHUE
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OPEMSITCTBUI , MPOrHO3UPOBATh OUIMOKKM M BbIpabaTbiBaTh 3¢ (EeKTUBHBIE NEAArOrMYecKue

CcTpaTeruu i uX mpenynpexacHus. B pamkax Tpanchopmaiuu K HUPPOBBIM TEXHOJIOTHUAM
oOydeHHsT  3HAYUMOCTh  OJKCIUTyaTallud  HWHGPOPMAIMM  CPABHUTEIHLHOW  JIMHTBHCTUKHU
MOBBIIIAETCS, TOCKOJIbKY COBpPEMEHHbIE HH(OpPMAIIMOHHBIE  IUIATHOPMBI CO3/1a10T
BO3MO>KHOCTH JJII BKJIIOUCHUS] KOHTPACTUBHBIX 3JIEMEHTOB, aBTOMAaTU3UPOBAHHBIC TPEHAKEPHI,
WHTEPAKTUBHBIC  YIPAKHEHHWS, OPUCHTUPOBAHHBIE HA OCOOCHHOCTH POJHOTO  sI3bIKa
oOydaomuxcsi. ITO, B CBOIO O4Yepellb, IMO3BOJISIET TOSIBJICHUIO BO3MOXHOCTEH ISt
GbopMHUpPOBaHUS  OCHOBATEIHHBIX HABBIKOB BIAJCHUS AHTJIMHCKUM SI3BIKOM M YCIICIIHOMN
aJlanTalliy B aHTJIOS3BIYHOM cpeie.

O030p uTEpaTYpPBHI.

O06nacTh JMHTBUCTHYECKOTO COMOCTABUTEIBHOTO aHajdu3a TPAAUIMOHHO TMPECTABISICT
3HAYUTEJIbHYIO POJIb B METOAMKE MPENoiaBaHus HHOCTPAaHHBIX s13bIKOB. Emié B 1950-e roasr Y.
Baitnpaiix (1953) 3aoctpun BHHUMaHHe Ha MpoOieMe S3BIKOBOU I/IHTep(i)epeHuI/H/I.g?’ K. Jlago
(1957) ycoBepileHCTBOBAN ATH HUIEH, NPEJIOKHUB KOHIIETITYaJllbHbIE OCHOBBI PazU4Uil U
CXOJICTB, COIJIaCHO KOTOPOM KOHTPACThl MEXKIY POIHBIM U HM3y4a€MbIM SI3BIKOM SIBJISIFOTCS
(hakTOpOM TOTCHIIMATHHBIX ommGok>* TTo3nHee uccien0Banus (Ommun, 1989; Ixeitmc, 1980)
NPOSIBUIIM, YTO COMOCTABUTEIbHBIN MOIX0] 00ecrieunBaeT BOZMOXKHOCTh MpeICKa3aHus 30HbI
TPYJIHOCTEN B XOJIe¢ OCBOCHHH aHTJIMICKOTO SI3bIKa U pa3padaThiBaTh U BHEAPATh METOIUYECKUE
PEKOMEHJALMU JJI HUX MPEOJOJCHHUS. % Pagorel Coma u Cwmwura (2001) ormeuaet
CYILIECTBEHHYIO pOJIb y4€Ta OCOOEHHOCTEH pPOJHOro s3blKa ydamierocs mnpudopMupoBaHUU
yueOHBIX miasoB . B HoBeifimx HayuHbIX padot ([xapBuc u [laBnuenko, 2008) ocoObiit
aKIICHT CJeJIaH TaKXke JBYCTOPOHHEMY XapaKTepy SI3bIKOBOTO BO3JEHCTBHE, UTO MpEJIojaract
UCIOJIb30BAaHME IIEJIOCTHOTO TOJXO0JIa TpH paszpaborke Metoguk oOydenus. Cpeau
CIIEIIMAJIUCTOB B 00JIACTH OTEUECTBEHHOM HAYKHM MOXKHO OTMETUTh Tpyasl bapanoma (2003),
HaIpPaBJICHHbIC HA aHAJU3 MEXbSI3bIKOBOM HHTEPHEPEHIUU PYCCKOS3BIUYHBIX CTYICHTOB, M
nyonukanuu MBanoBoii (2010), packpeiBatomye crenuduky omuook B chepe rpaMMaTUKH U
cuHTakcuca. lccrienoBaHusi TOCIEAHETO0 BPEMEHM TakkKe MNOMYEPKUBAIOT 3HAUYUMOCTD
MPUMEHEHUI0 HMCKYCCTBEHHOTO MHTEIEKTa W IU(QPOBBIX TEXHOJOTHH i BbISBICHUS
XapaKTEPHBIX OMHUOOK 00yUYarOIIUXCSI.
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B xozne HAaYYHOI'O aHalin3a IIPHUMCHCHBI KaK TPAAUIMOHHBIC MCTOJAbI JIMHI'BUCTHYCCKOI'O

aHajgu3a, TaK MW HWHHOBAIIMOHHbIE LHU(GPOBbIE HWHCTPYMEHTHl JIMATHOCTUKHU  SI3BIKOBBIX
omuOok. KimroueBbie cTaguu ucciieI0BaHus BKITFOYAIIH:

1. KonTpacTuBHBIi aHATU3 (POHOIOTHUECKON, TPAMMATUYECKOM 1 JIGKCUUYECKOU CTPYKTYP
aHTJIMHACKOIO U PYCCKOIO S3bIKOB HAa OCHOBE MOHOrpaduil, yueOHbIX OCOOUN U POPUIBHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX UCTOYHUKOB.

2. Ompoc 25 cnenMajucTOB AHIJIMHCKOr0 fi3blKa M3 TMPU3HAHHBIX SI3BIKOBBIX BY30B
Poccun, uenpto KOTOporo ObUIO  OOHApyXEHUE  pacHpOCTPAHEHHBIX  3aTPyIHEHUU
PYCCKOSI3BIYHBIX CTYJEHTOB M MPAKTUYECKU TPOBEPEHHBIX TPUEMOB UX MPEOAOJICHUS.

3. Anaim3 300 nucbMeHHBIX PadoT CTYIeHTOB (dcce, MIUChMa, MEePEBO/IbI), O00YyJarOIINX
AHTJIMICKUN A3bIK HAa ypoBHE B1-B2, ¢ BhIsSIBIIEHHEM YaCTOTHBIX MOKa3aTeIeh TpaMMaTHYECKUX,
JIEKCUYECKHUX U (DOHETUIECKUX OIITHOOK.

OKCIUTyaTanusi SJEKTPOHHBIX 00pa30BaTENbHBIX HWHCTPYMEHTOB: KOpIyca Yy4yaluxcsi
British National Corpus, Russian Learner Corpus, a takxe miatdpopm Duolingo u Quizlet
JUISL TPAKTUYECKOrO0 O3HAKOMIIGHHMS C TMpUMEpaMyd aBTOMATU3UPOBAHHOTO KOPPEKIUU
HegouétoB. JloGaBneHHe B HCCIEOBaHHE JAaHHBIX OOyueHuss B 1udpoBoM ¢dopmare Ha
mwiarpopmax Coursera, EAX, rae HCHONMHAIOTCS DIEMEHTHI COMOCTABUTEIBLHOIO IIOJAXO0/a,
HarpuMep, CHeluaabHbIe 3aJlaHusl Ha JUArHOCTHKY JIGKCHMYECKUX HMHTep(dEepeHIHil TmepeBoja
WM TIOCTPOEHUE AaHAJIOTMYHBIX CTPYKTYp B CHUCTEME POJHOTO M HM3y4aeMOro S3bIKOB.
OcyliecTBIeHHE KOHTPOJBHOTO JKCIEPUMEHTa TMpU Y4acTHH JBYX TPYNI CTYIEHTOB
(dKCTIepUMEHTAJIbHAsT C JJIEMEHTaMH CPaBHUTEIBHOM JIMHTBUCTUKM W KOHTPOJIbHAs — IO
TPaAUIIMOHHON METOJUKE) JJII OMpPE/IENICHHUs] CTEIICHU BIMSHUS KOHTPACTUBHBIX MaTEpUATIOB
Ha YCHEIIHOCTh YCBOCHHS.

Pe3yabTaTthl M 00Ccy:KIeHHE.

@DoHonoeus.  KIacCUPUKAIUS  MUCBMEHHBIX  padOT W pe3ynbTaThl  OMpPOCOB

MPOJEMOHCTPUPOBANU, 4YTO Oonee 65% CTYIEHTOB CTAJKUBAIOTCS C TPYAHOCTSIMHU C
NPOM3HOIIICHHEM aHrMiACKuX audTonroB [eir], [ar] u monrux raacHeix. [Toutn 70% ommbok
00yCJIOBJICHO HEKOPPEKTHOM peayKIHel Oe3ylapHbIX TNIaCHBIX (HampuMep, B apTUKIIX "a" u
"the"). Hambonee mpoayKTUBHBIMU NpPU3HAHBI AYyIUOTPEHAXEPHI C MEXaHW3MOM OOpaTHOU
CBSI3M, aBTOMaTUYECKU OOHAPYKMBAIOIIME HAPYUIEHUS MPOU3HOCUTENBbHBIX HOPM (Hampumep,
npunoxenust ELSA Speak).

I'pavmamuxa. OmmOKM TpUMEHEHHS apTUKIEH cocTaBisaioT okoio 45%  Bcex

rpaMMaTHYecKux omuOok. YacTto BCTpedaroTcsi OMIMOKHM corjacoBaHus BpeMEH (0COOEHHO
Present Perfect u Past Simple), nHecoOmomenue npaBuia TMoOpsaAKa CIOB(HApUMep,
MpUJIaraTesIbHOE TOCJE CYIIECTBUTEIHHOI0). Pe3ynbTaTUBHOCTS KOHTPACTUBHBIX YIPaKHEHUHN
Ha MpeoOpa3oBaHHE PYCCKUX MPEIVIOKEHUH B aHIJIMICKHE MO3BOJMJIA CHU3UTH YPOBEHb
MPOSIBJIEHUS TaKMX OHIMOOK B HKCIIEpUMEHTANbHOM rpynmne Ha 22% 1O CpaBHEHHIO C
KOHTPOJIBHOM.
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Jlexcuka. WccnenoBaHue TMOKa3alo yYCTOMYMBOE YIOTPEOJCHHE <JIOKHBIX  JApYy3ei

nepeBoAUMKay, Hapumep, "'sympathy" Bmecto "compassion" unu "magazine" Bmecto "shop".
Bonee 60% oOyuarommxcsi NOMyCKajdu OIIMOKM NpU HMX ynoTrpebneHun B Tectax. llocme
BBEJICHUS KOHTPACTHBHBIX JIEKCHYECKHUX CITUCKOB UHCI0 MOJOOHBIX OMMOOK COKpaTUioch B 1,8
pasa.

Onunatin-naiamgopmoi. Vicnonb3oBaHNE MHTEPAKTUBHBIX YUEOHBIX MOJYJEH € dJIeMEHTaMu

CPaBHUTEJIBHOTO aHalIM3a Ha IulaTgopmax (HalpuMep, «I1epeBen ¢ yUETOM MHTep(hEepeHLIUN»)
MO3BOJIUJIO TIOBBICUThH aKaJeMHUYECKHE JOCTUKEHHUS dKCIEepUMEHTaIbHOU rpymmbl Ha 15% (o
pe3yabTaTaM KOHTPOJbHOTO TecTa). CTyaeHThl MOTYEPKHYIN 3HAYUTENbHYIO 3(P(EKTUBHOCTD
BU3YaJIbHBIX CPAaBHUTENIbHBIX Ta0JIMII U TJI0CCAPUEB.

Onpoc npenodasameneii  88% peCcNOHAEHTOB U3 YKCIa MpenojaBaTeneid 3aduKcupoBaIn
pOCT ypOBHSA IIOHUMaHUsl aHIVIMMCKOM TIpaMMaTHKW CTyJE€HTaMU IIPpU HUCIHOJb30BAHUU
COIOCTABUTENbHBIX TAOMUL. 72% CUYMTAIOT 3HAUYMMBIM BKJIKOUEHHE MOJYyJIeH KOHTPAaCTHUBHOM
JMHTBUCTHKYU B 00pa30BaTeNIbHbIE TPOrpaMMBbl OakallaBpraTa U MarucTpaTypsbl.

HUmoe sxcnepumenma Cpeay yHaCTHHKOB SKCHEPUMEHTAILHOW BBIOOPKH C HCIOJIb30BaHUEM

KOHTPACTUBHBIX MaTEpPHAJIOB CPeJHUIN Oarl UTOroBoro Tecta moBbicwics ¢ 72 mo 84 uz 100
BO3MOXXHBIX. B KOHTPOJIBbHOI IpymIie yBeIUYeHNUEe JOCTUTIIOBCETO 5 6aoB.

3akirouenmue.

HUtorm anamm3a  MOMYEPKUBAIOT BaXXHOCTh CPABHUTEIBHOW JIMHTBUCTHKM B paMKax
00y4eHHs aHTIIMHUCKOTO SI3bIKAa PYCCKOS3BIYHOM ayTUTOpUH. JlnarHocTHKa ¥ aHaIu3 KIIOYEBBIX
pa3inuuuii B mpeiesax CUCTEM POAHOTO U MHOCTPAHHOTO SI3BIKOB TO3BOJISIOT II€JICHANPABICHHO
YCTPaHATh MCTOYHHKH OIIMOOK, YBEJIMUYMBATH PE3YAbTATUBHOCTh Y4e€OHOTrO Mpolecca,
yAy4yllaTh $3bIKOBYIO KOMIIETEHIIMIO CTYIEHTOB. B peanusx COBPEeMEHHOCTH OCOOEHHO
aKTyaJbHOW SIBIISICTCSI MHTETPAIlUsl CPABHHUTEIHHO-JIMHIBUCTHUECKUX JTAHHBIX B DJIEKTPOHHBIC
oOywatonue  miaatrGopMbl, YTO  OTKPHIBACT  PACIHIMPEHHBICE  MEPCHEKTUBEI Uit
HNEPCOHATM3UPOBAHHOIO U HMHTEPAaKTUBHOTO  oOy4yeHus. IloTeHHManbHO  3HAYUMBIMU
HaMpaBJICHUSIMUA JTATBHEHIINX HCCIICAOBAaHUN SIBIISIOTCS pa3pabOTKa aBTOMATHU3MPOBAHHBIX
CHUCTEeM Ha OCHOBE HMCKYCCTBEHHOTO HWHTEIUIEKTa I TePCOHAIM3UPOBAHHON TUATHOCTHUKH
MEXBSA3BIKOBBIX OIIMOOK U MPHUCIOCOOTICHUS Y4€OHBIX KYpCOB C yYETOM JIMHTBUCTUYECKOIO
IpOQUIIKOHKPETHOTO 00yYarOIIerocs.
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SINTAKSIS TERMINOLOGIYASIDA GIPONIMIYA
VA EKVONIMIYA HODISALARINING O‘ZARO ALOQASI

Olimova Sabina Utkirovna
Boshlang'ich ta'lim yo'nalishi talabasi

ANNOTATSIYA: Ushbu magolada o'zbek immanent tilshunosligi terminologik tizimining
mazmun rejasi bilan bog'liq funksional-semantik xususiyatlari o'rganilib, unda sintaksisning
zamonaviy yo'nalishlari terminologik tizimlari masalalari ko'rib chigiladi.

KALIT SO'ZLAR: sintaksis, ibora sintaksisi, gap sintaksisi, matn sintaksisi, teng bog'lovchi,
matn, mikro matn, makro matn.

Sintaksis, bir tomondan, so'z shakllarining bog'lanish qoidalarini, ikkinchi tomondan,
tarkibida bu qoidalar ro'yobga chigadigan bir butunlikni gapni o'rganadi. Anglashiladiki,
morfologik birlik bo'lgan so'zning shakli ham sintaksis uchun ahamiyatlidir. Lekin fagat
so'zning boshga shakllari bilan alogasi va sintaktik birlik ichida uning bir gismi sifatida
bajaradigan vazifasi nuqtayi nazaridangina sintaktik qgimmatga ega bo‘ladi. Ushbu predmetlarni
o'rganadigan bo'limda shu predmetlar bilan bog'liq terminlar ham mavjud. Ular jins-tur va tur-
tur munosabatiga kiradi hamda gipero-giponimik, ekvonimik alogadorlikni namoyish giladi.
Dastlab, bunday xususiyatni sintaksis termini misolida ko'rib o'tamiz.

Biz terminlar tizmida giponimiya va ekvonimiya hodisalarini izohlashda quyidagi ilmiy
adabiyotlardagi sintaksisga oid terminlarga etibor garatdik. Grammatikaning sintaksis (yun.
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